A25 Tue TALE oF FARXO AND SaTTIvA

Informant: Dawid >Adam (Dure)

(1) *i0wa xa-mdlka gu-da-mafa.' “o-malka' “i6wale trte bndba." xéne diye fiqira-
wewa." xéna d-o-mdlka_faqira-wewa." $3ttat maba-wewa tiwa *o-xiéna_faqira. mdlka
tiwa gu-résot mdba.' (2) xa-yéma sige-wawa [-séda,' sige-wawa [-séda trabna
xonawdba." baxtdOa torwabna héla yaqure.' mdlka mare tla-d-o-xdne faqira," mare xoni'
baxtdOm hila yagire torwina." “m-bdxtux mubéla brata' *u-bdxti mubéla brona," brd-
tux qa-bromi." (3) “an-bdxtt mubéla brata' *u-béxtux mubéla brona,' “a-brati ga-bronux."
“dyya *emi mirdle? malka." “dnna silyela.' (4) witsla ddanat mabroye," tirwsOna mubréla'
har *o-yéma." *dyya modi y-oddwa *s-brdta' zirta?" mon-d-é-danat bréla" hal d-e-ddnat
miéla l-yala," wéla bxdya.' Ssmma d-s-brdta modile? Sattiye." “u-simmat ydla *ile Farxo.'
Farxo *u-Sattiye." (5) mdra qimtela,' har-"6-yoma t-ila bria," diryalla gu-dudiya,'
dargusta,' “u-slifsla," sliOa, slia, slila," muttéballe pimma gu-pummat' Farxo,'
Suréla mydsa' *&-danela kilye." “ip-xa minna lé-wewa klaya' har-bxdya-wawa.'
(6) qimtela ysmmat Sittive, mira xdzox *kela brati, tdya >lla." éni béaxtela mubréba?
mare bdxtat *>dmax" héla mubréfa." sléla tama' gam-xazyala,' *ina héla trabna' dmixe
gu-dudiya." (7) gimtela Sqiltalla brata,' mosagialla.' mosdqtalla brdta -béa," Suréla
xd-bena xéta bxdya,' bxaya," bxaya,' bxaya.' b-l&le' Suréla xd-bena xéta sléla.' sléla
har-hadax widla.'

(8) qimla,' mdlka krible." mdlka krible' *u-b-gdne mdlka mirswa m-hawéli brata'
l-pdnna qa-bronéxu.' mdlka krible' bud-hatxa mondipdne.' qimele," Sqilalle ydla.'
ydla zorele.' ydni l-xd-yarxa l&le mitya.' (9) qimele' mare mdttule gam="énat miya.'
u-susdwala' la-maxila." la mastéla miya,' bds maxlitula' “u-ta-1-"dzi marile.'
u-baba-w ysmmat. .. t-yala' mxéla b-dinye' zilla -Suriya.'



A25 Tue TALE oF FARXO AND SaTTIvA

Informant: Dawid >Adam (Dure)

(1) There was a king in a village. That king had two daughters. His brother
was poor. The brother of that king was poor. The poor brother lived at
the bottom of the village. The king lived at the top of the village. (2) One
day they had gone up (the mountains) out hunting, the two brothers had
gone up hunting. The two wives were pregnant. The king said to the
poor brother, he said ‘My brother, our wives are both pregnant. If your
wife gives birth to a girl and my wife gives birth to boy, your daughter
(will be married) to my son. (3) If my wife gives birth to a daughter and
your wife gives birth to a son, my daughter (will be married) to your son’.
Who said this? The king. They came down (from hunting). (4) The time
of giving birth arrived. They both gave birth on the same day. What did
that little girl do? From the time she was born she started weeping, (and
continued) until the time that she came to the boy. What was the name
of the girl? Sottiye. The name of the boy was Farxo. Farxo and Sottiye.
(5) Now, she got up, on the very day on which she was born and they
put her in the cradle, the cot, and she went down, down, down, down,
put her mouth on the mouth of Farxo and began sucking. At that time
they stopped (crying). Neither of them had stopped (beforehand), but
were constantly crying. (6) The mother of Sottiye said ‘Let’s see where
my daughter is” and looked for her. “‘Which woman has given birth?” He
said “The wife of your brother-in-law has given birth’. She went there
and saw her, the two of them were asleep in the cradle. (7) She took the
girl and brought her up. She took the girl up to the house and she again
began crying, crying, crying, crying. At night she began again to go down
(the village). She went down and did the same as before.

(8) The king became angry. The king became angry, although the king
himself had said if I have a daughter I shall give her to your son. The
king became angry about these events. He took the boy. He was a baby,
that is he was not yet a month old. (9) He said ‘Put him before the water
spring and do not feed the horses. Do not give them water to drink, but
only feed them so that they will go (to the water spring) and crush him.’
The father and the mother of the boy went out into the world, they went
to Syria.
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(10) ydla Oéla 0d’a Hire," simma diya," gom-Saqlale, *Ame." myre: *Ame, *amdnax
mdttula tama," Sqil," naball,' maituli b-diwant mama.'

(11) bdbe yimme diye tridela." mire *dxni {-azox. ld xazéxle bronon' qtila.'
qom-daréle gu-"6rat susawaba.' “imat gam-daréle gu-"érat susiwaba,' susawdba
lla xile “u-Sotye." qom-daréle tama," méra b-qatlile." Suréle zmirre b-sisa smoga.'
(12) mére biyon monnux' hilma t-pdawat b-rési.' u-be-mdna tizux yawitle l-gida.'
u-b-sisa koma," b-sisa xwara,' killa zmirre hadox." xdr@a mdlka mire slo'
diya héla mpuripsalle Farxo." Squlule,' zdole,' *u-dro-gilla xafa' qam-susawaba.'
(13) “dnna sal' “ina mo sali!" héla susawaba' jomye b-rése dive' wdda halma' b-rése
diye." siqla yiwla xabra" mara' “agay' haixela qaziya,' ya-malka." méare siqu m&@ole.'
mdra gimela' musqolle tdma.' (14) “dwwa suréle zmara," mare *dlaha gom-xalogl
yéma qamaya' résa." “u-yéma tré qam-xalsqli *i0aba." u-yoma tlaba gam-xalsqli *¢na.'
u-yomat “arba' hal yarxat-"3¢a." mare *dna gom-xalsqli alaha." *u-"sdyo, ki-mandit béyat
wadl." wad-br." (15) “dmar ld gatbnnux." psat laxxa' gu-b&6a' xona' mon-d-dnna
bnai." *ith 151150." Naze *e-gorta,' Line “u-Sattiye *s-xaréfa,' zurta." mére *dnna
xabwabuxila." mire ma-yxalpf"

(16) mdra qimela xa-yoma' mira {-dzox saxax.' “dnna qimela zile sxaya." Ndze
*e-gorta' mare Farxo," mdtu xa-képa laxxa' “u-xa-laxxa' “u-xa-laxxa." képa." mare
tla-Sattive tu-laxxa." Sattiye tu-ldxxa xaréOa." (17) “u-Line tiwla *a-1-babra,' u-Ndze
*e-qameba.' “e-qaméfa gorta Nazela." w-a-t-tirte zirta ine." w-a-1-311o0 Sattiye.'
“u-xd-kepa muttéOolle tamd’ha.' mira Farxo tu-tamd’ha." Farxo tiwele ras-d-wiha
képa." Néze mara' mir *eni-monnon' bis-Sapirtela.’

(18) *amar:' Naze,' dti gdnax nazik-iwat' rdba Sapirtewat,' “ina tiwe -6 yoma,'
b-xazinnax “dti *éni b-gdwrat." mare line “at b-gdnax Sapirtat,' “up-"dti Zine.' *ina
tdlban mon-mdrya *aldha ta-t-"6-yomat gorat ta-t-hdwan monnax." mdrele m-ras-kiilla
d-dni *ila Sattive." Zére Farxo' -twon *dna b-hiwi diya.'
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(10) A woman called Hure came and took the boy. Ame' took him, he
said ‘Ame, put your vessel down there. Take me, take me off and put me
in the meeting room of my uncle’.”

(11) His father and mother were expelled. He said ‘Let’s go. We shall
not see our son, he has been murdered. They have put him in the horses’
manger’. When they put him in the horses’ manger, the horses did not
eat or drink. They put him there and said “The horses will kill him’ He
started singing to a brown horse. (12) He said ‘I want you to blow on me
and—excuse me*—turn your bum to the wall. He sang the same to a black
horse and a white horse. Afterwards the king said ‘Go down, by now they
have pulled Farxo apart. Take him and throw him away and put new grass
out for the horses’. (13) They went down but what (a surprise when) they
went down. The horses were gathered over him, blowing onto him. They
went up and gave word (to the king), saying ‘My lord, the situation is like
this, oh king” He said ‘Go and bring him’. Now, they brought him there.
(14) He began to sing, he said ‘God has created for me on the first day a
head. On the second day he created for me hands. On the third day he
created for me an eye. On the fourth day—until the ninth month. He said
‘God created me. Today, do to me whatever you like. Do it to me’. (15)
He said ‘I shall not kill you. Stay here in the house, brother, with these
daughters of mine. I have three, Naze the eldest, Zine and Sottiye, the
last, the youngest’. He said ‘These are your sisters’. He said ‘Fine’.

(16) Now, they got up one day and they said ‘Let’s go and swim’. They
went off to swim. Naze, the eldest one—JTarxo said (to her) ‘Put a stone
here, one here and one here. A stone’. He said to Sottiye ‘Sit here. Sottiye
sit here in the last place.” (17) Zine sat after her and Naze the first. The
first, eldest girl was Naze. The second youngest was Zine and the third
Sattiye. She put a stone far away. She said ‘Farxo sit far over there’. Farxo
sat on that far stone. Naze said ‘Say which of us is the most beautiful’.

(18) He said ‘Naze, you yourself are delicate, you are very beautiful. I
look forward to the day when I see who you will marry’. He said “Zine,
you yourself are beautiful, also you Zine. I beseech the Lord God that 1
may be with you on the day that you marry’. He said ‘Above all is Sattiye.
Poor (me), Farxo, (I) who am waiting in hope for her’.

' An alternative name of Hure.
? Le. the king.
* Literally: without meaning.
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(19) *ayya' Naze," *e-gortela, Grra." zilla mére tla-bdba diya.' méra babi,' yidat
“%dyo médi widle Férxo biyon? mare modi widle?* mara zilln," muttile *llon," “dna
gaméfa' “u-Line badra' *u-Sattiye xaréba.' *aw-tiwle tama’ha.' (20) mare' Nize
hatxa' *u-Zine haixa," mire dna biyan Sattiye.' °dy bis-Sapirtela Sattiye.' *u-dsréwa
képe hdtxa biyéni," ld-gabalwa “dxni saxixwa." drdya képe *dxni sxaya' Sluxayada.'
*dw y-azdlwa xaysrwa hdtxa biyon," drdya képe." mire la," dti duglantat." mére *dna
mbagrena' Zine," “a-t-tnte." (21) mire hd brati' mét mdra “ati?" modi-wawa' gssat
t-Firxo dipéxu? mora' bdbi diis bdyat? mére hé." méra Naze méra tla-Farxo' mdttu
xa-képa laxxa' “u-xa-képa laxxa' u-xa-laxxa." “u-xa-muttéOalle tla-Farxo." mra *¢mi
ménnan bis-sapiriela? (22) zmirre biva diya,' mire Néze hatxa-w' zmirre b-Zine'

(=4

mére ras-killa d-dni *ila Sattiye." *ana qa-Sittiye bayan.' “amor' gstma b-reséxu!" xina
monnéxule," [€la ta-1="amrdti tliba ma-tliba." xéna monnéxule." pisle xéna mannéy.'

(23) xa-yoma' qimla zilla mira' -dzox 1mwe." Zilla 1mwe." *é-ga *i0m Cixalo'
u-"Asebatalo,' *dnna trdbna Savano. .. t-malksla." ki-braty t-tla brifa mon-malka,'
qamdya bayéwa Naze." mire Sawwd-Smne pésm xulama,' bas-yatla Naze Hlh." (24)
$éta tirte bréla Zine. zille mire—dwwa Cixalo hdle mdra'—zille mive' mdlka *dti
har-t-yatl brdatux?" yatla Jine *3lh." mire ma-yxalyf" “ati timla' Sdwwa Somnux,' “dna
t-yanna' Zine 5llux." (25) mdra Seto-131120 witela" Sattiye." ham-zilele kisle diye' mare'
mdlka t-dwat basima-ati." har-t-yatl da-brdta,' la?" mére he." mire ydtli Sattiye." mére
ma-yxalaf," t-ydnnux Sattiye.' *dti timla" sdwwa Simnux,' “dna t-ydnnux Sattiye.' (26)
mdra pisela hadox.' *dnna “ima 1-ila wita Sattiye," *dy bis-xdmOela m-kulla," gimela
zile" mamése “orbe,' mamdse pare.' wilsla dana," misela “irbe," pdre mon-yomma6ey,
mére parsixla m-gdade.' *Asebatilo' *drwa mdxe b-zorna." (27) srbe mdxe [-gdade,’
1-dz1 xa-fatra," “al-saliqs zorna." mdxe zérna xa-saliga xéna," *srbe b-déri,' b-ganéy,'
l-la-maddye la-savana' “u-la-"ap-xa.'
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(19) Naze, the eldest, turned away in anger. She went to her father.
She said ‘Father. Do you know what Farxo did to us?” He said “What did
he do?” She said “‘We came and he arranged us, me first, Zine next and
Sottiye last. He sat far away. (20) He said ‘Naze is like this, Zine is like
this” but he said ‘I love Sottiye. Sottiye is the most beautiful’. He threw
stones at us and did not allow us to swim. He threw stones when we were
swimming in the nude. He went and looked at us, throwing stones’. He
said ‘No, you are a liar’. He said ‘I shall ask Zine, the second one’. (21)
He said ‘Hey, daughter, what do you say? What went on with your Farxo?*
She said ‘Father. Do you want the truth?” He said ‘Yes’. She said ‘Naze
said to Farxo “Put a stone here, a stone here, and one here” and put one
for Farxo. She said “Which of us is the most beautiful?” (22) He sang to
her and said “Naze is like this”. He sang to Zine and said “Above all is
Sottiye. I love Sottiye™’. He said ‘Confound you!” He is a brother to you.
You should not say that he is a betrothed or something. He is a brother
to you’. He became their brother.

(23) One day they set off and said ‘Let’s go to the sheep’. They went
to the sheep. At that time there (were two men), Cixalo and Asebatalo,
they were both shepherds of the king. Every daughter that was born to
the king—first he (Cixalo) loved Naze. He said Tll remain a slave for
seven years, so long as you give me Naze’. (24) In the second year Zine
was born. He went and said—it is Cixalo saying this—he went and said
‘King, will you still give me your daughter? You should give me Zine’.
He said ‘Fine. You finish your seven years, and I’ll give Zine to you’. (25)
Now, in the third year Sottiye was born. He went again to him and said
‘King, if you please. You will still give me a daughter, is that not so?” He
said ‘Yes’. He said “You should give me Sottiye’. He said ‘Fine. I'll give
you Sattiye. Finish your seven years and I’ll give you Sattiye’. (26) Now,
when Sottiye was born, she was the most beautiful of all. They went
to make sheep suck (from their mothers), make lambs suck. (When) the
season came and the sheep sucked, the lambs sucked from their moth-
ers, he said ‘Let’s separate them from one another.” Asebatalo played the
pipe. (27) He gathered the sheep together and they went off for a while
according to the tune of the pipe. He played another tune on the pipe
and the sheep returned, by themselves, without a shepherd driving them
back or anybody.

* Literally: What was the story of your Farxo.
> Literally: Let there be ash on your head!
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(28) *o-xéna' Cixalo," *aw-bligele,' bdye t-gawar mdra *imat zilla mére pdrsox
rwe," “u-bejive I-xa-gota' “u-"srwe l-xa-gota." xa-para' widdle gine max-qasta.'
(29) Frxo “u-Sattiye hila kas-gdade.' *u-hdtxa héla dwige killa réza' u-"srwe ydwalla
hatxa" “u-bejiye mpalofalla." xd-para °awidla gdne *ax-qasta," maxéla ben-Sattiye
[-Farxo." kit-xa tla-gdne Suréle dwaqa." sidrat Sattiye' *dwwa xdlga néille," Fdrxo
gom-xazéle sadra. (30) Cixalo,' m-yaha-gota xéta," gom-xazéla *ina xzéle sidra diya,'
krible." gimele zila $okya' ga-malka." mare *i0m x@’a" héle mdralle ssmme Farxo," hole
zila" hatxele wdda b-bndOa,' hatxele wdda,' hatxa,' hatxa," hatxa,' “dxxa-w tamma.'
mare xa-mandi widle' b-ras-bnaba" har-sugla.' malka hummonne.'

(31) *dwwa midi widle?" qimle," maxéwa *dwwa b-zorna,' *Asebatalo,' mare'
“dwwa mo-tahor ndsele? la-"amratti? zdla Skdya *lh," “dxxa-w tamma." hdr hole-
mdra *ille diye." qimele *ap-Farxo Sqilolle zorna,' mxdya zorna," bejive hila xa-gota'
“rwe xa-gota." mare *dw xos-dzal gu-ysmmat gdne diye.' *dna *ati bayon.' (32) mire
*dna mo," xo-la p&son Savdna-llux." Farxo héle mdra." mire *dna bt-azena." Sattiye'
smila" baba diva hole mitta' jallade," b-jaldi résat Farxo." sabab' “awdha skéle,' mire
li0ba fiyda." (33) qimsle cintat Cixalo' malyallele képe," Farxo," *u-ripysiolla." killa
widalla," jille diye kulla bizyalla.' “u-niilolla cinte diye' “u-zilele." zilele," mara'
“n-Fdrxo hawnangle,' ldzom °d6e *dwad navéze,' yd‘mi msale'

(34) muttéOalla tallr0 xommarydba,' m-an-xmaryd6a tabziye." muttéfalla ras-pdrsat
*éna,' da-smogta," da-xwarta," da-milanta.' Farxo' *50ygle mare la-"awron gu-mdbda.'

D,

wu-ba‘den *dzal héba.'

mire {-dzon ras=éna,' Sdton miya,' mxdllon padi,' msalon," “u-ba‘den {-dwron gu-mada.'
(35) mdra zilsle xizyalla anna' kxikele. “ima t-ile kxika,' Sqilalla" mare “dyya sméqta
YMla dymmi' “u=-"dyya mildnta ila roxi,' “u-dyya xwdrta *ila nasmi." (36) mare “anna'
Shttiyela muttéOolla lixxa.' yidom' la-mdlka mami' héle yimya b-resi." mdttu jallade'
lla b-qatplh." *dna le-y-azon." kas-mdmi le-y-azon.' *dy-ga xdayéwa kas-mdme diye.'
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(28) The other one, Cixalo, he was busy (with the girls). He wanted to
marry. Now, when they (the girls and Farxo) set off; he (Cixalo) said ‘Let’s
separate the sheep, the young lambs on one side and the sheep on the
other side.” One lamb made itself like a bow. (29) Farxo and Sattiye were
together. They (the sheep) were all standing in a row. They put the sheep
like this and took out the young lambs. One lamb made itself like a bow
and pushed itself between Sottiye and Farxo. Each of them started grasp-
ing the other. The button of the blouse of Sottiye was torn off and Farxo
saw her breast. (30) Cixalo, from nearby, saw them and noticed that he
saw her breast, and became angry. He went and complained to the king,
He said “There is a person, called Farxo, he has gone to do such-and-such
to the girls, to do such-and-such, and so forth’. He said ‘He has done
something unmentionable to the girls’.® The king believed him.

(31) What did he (Farxo) do? He said to Asebatalo (when) he was playing
the pipe ‘What kind of person is he (Cixalo)—won’t you tell me?—going
complaining about me?’ and so forth. While saying this to him, Farxo also
took up the pipe and played pipe music, the young lambs were one side
and the sheep the other. He (Ashebatalo) said ‘Let him go (and complain),
(a curse be) upon his mother. I want you (Farxo as a shepherd)’. (32) He
(Farxo) said “What am I? I shall not become a shepherd for you—TFarxo
was speaking. He said ‘I shall go’. Sottiye heard that her father had
appointed executioners, who would cut off the head of Farxo. This was
because he (Cixalo) had complained. He (the king) said ‘It is no use’ (he
should be executed)’. (33) Farxo filled the bag of Cixalo with stones and
threw it down. He did the works.” He put holes in all his clothes, tore up
his bag and went off. He went off; and she said ‘If Farxo is wise, he must
come and make an ablution, that is pray, and then go home’. (34) She
laid down three beads, beads of rosaries. She put them on the stone slab
of the spring, one red, one white and one blue. Farxo came and said ‘I
shall not enter the town’. He said T’ll go to the spring, drink water, wash
my face, pray, then I shall enter the town’. (35) Now, he went and saw
them (the beads) and he laughed. When he laughed he took them, saying
“This red one is my blood. This blue one is my spirit. This white one is
my soul.” (36) He said ‘It was Sottiye who put these here. I understand.
Indeed the king my uncle has sworn on my head (to execute me). He will
appoint executioners and (has sworn) he will kill me. I shall not go. I shall
not go to my uncle.” At that time he was living with his uncle.

% Literally: He has done something to the girls, just leave it.
7 Literally: He did everything,
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(37) gimele zilsle gu-"alole." dmixele gu-"aldlat maba." Sottiye xdirisla' ina xzi0slle'
mare *slla dipa' mare' mo *60on “dna’ ta-médi. .. hdtxa wida babax?" mira xzi-1-
amrinnux." héle ysmya b-résux. *dyya béna Cixdlo hatxsle mira." (38) méra ’ina-sli
be-xalux." sligon," pus=drxa be-xalux." bas-ana t-yaddnnux' *kswat." mare ma-yxalpf”
qimela dmixe' nsiqalla goade.' *s0yele xa-malla." sa’at-"arpa-wela." Géle xa-malla," *ina
xazéla." xazéla dmixe kas-gdade." (39) mare qa-malla," mire ya-malla,' mot mgasiqe
biyi?" [édetr “ayya" 1-ila mon-his t-la-braya' “dyya “ila ytwia qa-diyi?" baxtila.' mare
malla' ma ith $ila mon-d-dnna? swigile tama' “u-zilele -jama.'

(40) *dwwa qimele gedamta," Sqilalle xa-man-siisat xale," tiwa l-xdse diye," “u-silya.'
solya," t->dmrext mon-Dure," Odya sldya [-Amediya." gimele tiwa [-xdso sise diye'
“u-siqa-w siqa-w siqa gu-résat *Amediya." sigele gu-résat "Amediya,' “ina' nirat xale'
t-twa siqa [-tama" gu-zoma' hdla 1&le Gmya." (41) mattalla cadre dipe' ras-d-o nira.'
“u-tiwele ras-d-o-nura.' Oéle tdlga xa-0&0a" gu-résat *Amediya y-abéwa tdlga qimtat

2,

bar-nasa.' “u-ramanele tira.' Géle ialga," Oéle, Oéle, Géle," ha-t kléle zaga' t-ras-cdidra.'
klele," *dw “u-siise wire gu-cadra." (42) qimele plitele,' zmirsle xa-banda' b-talga." mire
*ana' hon-30a," rigm qam-mami' bdyan silon kas-xali.' y-dmor ya-alaha," qa-mot
hdtxa wdda biyi,' mebiye dwdqalla trxt ta-t-la-mson sdlon be-xali?' (43) “u-zilele,'
mitttalle rése diye' dmixele." dmixele, gayom gédamta' *ina xspifa' rydma mon-"dra.'
kille talga" psira." Sursle zmara." tére' héla b-6dya [-qale." rdba zamara-wewa'
“u-qdle diye rdba basimewa.' (44) mit qdla diyi?!" kamd-gayax tiwe ma-gdade!" har-
ldn masya *axwdbe diye." dwwa raba zamdra." tdrpe nabriwa mon-"ilane." (45) mdra
*%6ya siga-wewa xa-ndsa' b-xmara,' siga mebiye qése.' qam-saméle gdle dive.' *dmar
ha' dwwa *smma man-"smma *ile Farxo," sdbab xdle dive mtanéwa biye diye." xdle diye
modile?" gérat "Amediya." (46) mdra *aw' rigele' ja-jdlde solysle' mare tla-xdle diye.'
mare ya-mdlka t-dwat basima." mare héle Oéle xa-nasa,' raba qdle basima' “u-zmara'
’ima 1-tle zmara," bulbile jmd’ela [-qale." *u-tdrpat deribar héla b-nbara.'
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(37) He went off into the alleys. He slept in the alleys of the village.
Sottiye searched and found him. He said to her, he said ‘What should I
do? Why has your father done this?* She said ‘Look, I'll tell you. He has
sworn on your head (to execute you). Cixalo has said such-and-such’. (38)
She said ‘But go down to your maternal uncle’s house, go down and lodge
in the house of your maternal uncle. Only I will know where you are’. He
said ‘All right’. They slept and kissed one another. A mullah came. It was
four o’clock. A mullah came and saw them. He saw them sleeping next
to each other. (39) He said to the mullah, he said ‘Mullah, why are you
looking at me? Don’t you know that she has been betrothed to me since
before she was born? She is my wife’. The mullah said ‘What business
have I with these people? He left them there and went to the mosque.

(40) He got up in the morning, took one of his father’s horses, sat on
its back and went down. He went down, let’s say from Dure going down
to Amedia. He sat on the back of his horse and went all the way up to
the top of Amedia. He went up to the top of Amedia and saw that the
fire in the summer house of his maternal uncle, where he was making for,
had not yet gone out. (41) He pitched his tent over the fire and sat over
the fire. Heavy snow fell. At the top of Amedia snow used to fall to the
height of a man. The mountain is high. More and more snow fell, until the
bell that was over the tent stopped (ringing). It stopped (due to the heavy
snow) and he together with his horse entered the tent. (42) He came out
and sang a song in the snow. He said ‘I have come, running away from
my paternal uncle, wishing to go to stay with my maternal uncle’. He said
‘Oh God, why have you done this to me, bringing (snow) and blocking
my road, so that I cannot go down to the house of my maternal uncle?’
(43) He went and laid down his head and went to sleep. He slept and
(when) he got up in the morning he found that fog was rising from the
ground. All the snow melted. He started singing and birds came at (the
sound of) his voice. He was a fine singer and his voice was very beautiful.
(44) What 1s my voice (in comparison with his)? However many times we
sit together, I shall never be able to be like him. He was a fine singer, (to
the extent that) leaves fell from the trees. (45) Now, a man came up with
an ass, he came up to fetch wood. He heard his voice. He said ‘Ah, that
is Farxo (I am) a hundred percent (sure)’. This was because his maternal
uncle used to talk about him. What was his maternal uncle? The chief of
Amedia. (46) Now, he quickly ran down and said to his maternal uncle.
He said ‘King, if you please’. He said ‘A man has come, whose voice is
very beautiful, and when he sings, nightingales gather at his voice and
the leaves of the wood fall’.
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(47) *dmoar ldat aw “ile." Farxo," xwarzayile *dw." t-ale," t-dwar gu-mita," dére
Slama *alléxu,' “ap-xa monnéxu la-mgaballe slime.' t-dwor gu-miita," dére slama,'
la-mqablitule Sldme.'

(48) mara' *o-xdle diye modile wida? hile miya tla *amdne,' tla-amdne laxxa.'
xd-manna gawze' Smite' “u-gonne gdwa' héla mitte laxxa." xd-monna bisra-wa gérme.'
xd-monna yabise' u-ginne' m-godde “u-mitlalla laxxa." héle dirya julla b-résa.’
(49) mare' *an-ile xwarzay,' 1-dle t-yddéla *dnna modila' “u-médi l&la" xo-d-dwwa
Julla." “u-héle Swiga xa-dukOa' kos-xdle diye t-yatu." sOyele diryele Slama *alléxu,'
ba‘den' *ap-xa léle mqublolle slame." b-gine more' b-Séna Oélux' >amma-Séne.'
(50) *amar' klyele gu-tdra hatxa." *amar' xwdrza mquzidle kas-xala' *ina mitta game
ndle-w bazmare." “dwwa ndle-w bazmarele." mire xwarzdya mqazéde kas-xala,' mutta'
basra-w gérme qdme dive." killa *dnna marile." diyile' “o-pdrca b-reséy." (51) mare'
hé ta-t-yaditu 1-ile" xwarzayl." dwiqalle, nsigalle, mittalle sope." mittalle s6pe diye,
kalyele," Surysle msawdle “dxxa-w tamma." ydlat tunibele," pisle gawra.'

(52) pisla b-1&le." siqele' I-gare." mére xzdyatalla b-durbin,' komd {-it-xzdya
b-diirbin' *dw “uprile. bas-dwd’ha qdsra' *dw [éle “upri.' mire xali' médila gissot
d-0-qasra? more' Suqla' xwarzay' °dy qoassitta rixtela." la-d6ya l-mtandye." mare
dr-murra' xdzox Samsxla modila.'

(53) “dmar ’iOm tdma 0d’a,' rdba zamartela." “u-"aw-qdsra kille b-qarqupyddat
nasele." héla bnibolle *o-qdsra kidle b-garqupyaba.' har-sigla tama." la-béyon *o-gisra."
“dmar hé xali' 0ili diya." dmixela.' (54) dmixela," gimele b-1&le," tiwa -xdss siise diye,'
ya-alaha,' Zille, zille, zille, zille, mtéle l-0-gdsra.' $ira d-o-gasra' “ina "amrinnux
xamsi métrele,' xamsi-metre ramife." (55) tld gdye siise diye' Oéle ta-t-Sawar' la mséle.'
zmirre xa-qdla b-sise diye," sise diye Swirgle resa-ras-diye," silyele."
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(47) He said ‘Surely it is him. It is Farxo, my nephew. (When) he comes
and enters the town and greets you, none of you should accept his greet-
ing. (When) he enters the town and offers a greeting, do not accept his
greeting,

(48) Now, what did his maternal uncle do? He brought three vessels,
three vessels (and put them down) here. One of them had cracked wal-
nuts, with walnut kernels, placed in it. One of them (contained) meat and
bones, one raisins and walnut kernels togther. He placed them here. He
put a cloth over them. (49) He said ‘If he is my nephew, he will come
and will know what these are® under this cloth’. He left a place so that
he could sit by his maternal uncle. He came and said ‘Greetings to you’,
after which nobody accepted his greetings. He himself said ‘Welcome, a
hundred welcomes’. (50) Now, he stood at the door like this. The nephew
went over to the uncle, but he put before him horseshoes and nails. He
(put) horseshoes and nails. The nephew went over to the uncle and said
that he had put meat and bones before him. He said them all. He knew
them, while the cloth was on them. (51) He said ‘Look now you know’
that he is my nephew’. He held him, kissed him and put him in his place.
He put him in his place, he stood up and began talking, and so forth. He
is the child of the story. He has grown up.

(52) Night came. He went up onto the roof. He said ‘You see it with
binoculars, as far as you can seen, that is my land’. But that palace far
over there, that is not my land’. He said ‘Uncle, what is the story of that
palace?” He said ‘Drop (the subject), nephew. That is a long story, which
cannot be told’. He said “Iell it. Let’s hear what it is.

(53) He said “There is a woman there, who is a fine singer. That pal-
ace 1s all (built) with the skulls of people. She has built all that palace
with skulls. Leave alone over there. I don’t want (anything to do with)
that palace’. He said “Well, uncle. Now I know’. They went to sleep. (54)
They went to sleep and he got in the night. He sat on the back of his
horse and off he went, he went on and on and on, until he reached the
palace. I tell you the wall of the palace was fifty metres, its height was
fifty metres. (53) Three times his horse came up to jump but could not do
so. He sang a song to his horse and his horse jumped over it and came
down (the other side).

% Literally: what these are and are not.
¥ Literally: so that you know.
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(56) ’dy ’itla xa-birke' gorta hdtxa." “u-dorydle gane' gu-borke," sxdysle." siise diye
héle mripyalle gu-marga." xadddmba diva' sléla “imat qam-xazyale,' t3kOa,' *dyya
lokOa y-amrixla," Soryoxe,' t-xadddmOa néille' mon-qgam-xazydle Sapira.' (57) “u-pisla
ras=éna.' ha-t-sigla" drangéfa' sigla méra tla-xatun.' méra “slla diya' tla-mo Oélox
drang&Ba? mira [édat médila gassat?* mara la." (58) hold-takOi néilta." xa-ydla raba
Sapira' hile >0va," siise mripyalle gu-margax.' hile diryalla gane gu-birke diyax." hile
sxdya,' yond@a héla rese-rese-diye." miit “atr tiwta laxxa," qu-xza!" mpdry biye diye!
(59) qimta' mgasiqe hatxa,' mo-mgasqa." *ina dw kéfe basimta." hile diryalle gdne
gu-miya." srixtela m-gu-barbohn. y-dmrax *ay-panjira barbéhn y-dmrax." (60) srixtela

*éna t-la-nasela? -l mardwadesle *o-mdrga’

mara' hd gam!" *dti mot wada tdma?' -
t-it-stsux diryalle tama?" lat-mtaxméne mon-nase? lat-mtaxmdne “dwwa qasra' {-ile
kille qarqupyada? xa-qarqipOsla pydsa qa-résux.' modit mdra? (61) mére xdzox
milrra sdwla xd-gaya xéla.' mira nimu *dyya birke d-énila' 1-i1="dti sxdya gawa?* mira
diyila." mire diya diyila.' *dna hon-sxdya gawa." bdyat t-d6yat saxyat? da-hdyyo sxa!
(62) méra xz," *dna t-amrannux. m-sirat diyi gom-yaoitla, xo-b-gawrannux. “m-sérat
diyi la gam-yaditla," résux mattinne gu-d-yaha kawe' t-ila pyasa.' mare man:'

I >z

(63) *dy zamartela.' °dy b-zamra,' *dw mjawab." mdra zmirra' mira péson
xa-simérxa,' xa-téra," t-ydtwomn l-xasux." t-dsqm smayya' 1-abyan,' mdxyon “allux,'
tabannux saleti' [-$3ttat. . . t-yama@a.' mire p&son xa-nasra' t-ydtwon [-xdsox'
mtamrinnax gu-"upra.' (64) méra p&sana' sonifa,' mxddron barux' dawqgannux.'
mare p&Som jutyara,' yd‘ni péson “akara—ma-y-amri?—rzardya." killa “an-waridox
qatonna.' killa waridox qatonna.' (65) ki-mandit mora' “dw gom-mjawibla." la-msela
bive diye." xdrOa mra' ydba *dna pislti baxtux." gimele' siga kasla-diya' “u-xilela monds'
“u-msifela m-gdade' u-yiwtalle *isogOa’ msuxalpilla “isagyaba,' *dxxa-w tamma.'
(66) mire xza-t-amrinnax." dna lan-"20ya l-gwdra." mire *ina °dna t-dzon béba.'

J,

t-dzon béOs be-xali.' m-0el' xd baxtiwat." “u-"a-la-Oelr," ki-mondit “dwdat wid.'

J,

tlibele xdtor monna' “u-zilele b&0at xdle." zilele.'
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(56) She had a large pool. He immersed himself in the pool and swam.
He had released his horse in the meadow. Her maid-servant came down
when she saw him. The waist cord—we call it a waist cord—, the straps,
of the maid-servant snapped, since she saw that he was handsome. (57)
She remained at the water spring, and then she went up, late, she went
up and told her mistress. She (the mistress) said to her ‘Why have come
late?” She said ‘Don’t you know what happened?’ She said ‘No’. (58) My
waist cord broke. A very handsome youth has come and released his horse
in your meadow. He has immersed himself in your pool and is swimming.
Doves are (flying) over him. Why are you sitting here? Get up and see!
Look at him!” (59) She got up and looked and what a sight she sees! He
was enjoying himself. He had immersed himself in the water. She shouted
from the casement. We call that (type of) window a casement. (60) She
shouted and said ‘Hey, my dear! What are you doing there? Does that
spring not belong to somebody? Is the meadow in which you have put
your horse without owners? Don’t you think of people? Don’t you think
about this palace, which is all skulls. One (space for) a skull remains for
your head. What do you say?’ (61) He said ‘We’ll see, repeat what you
said again’. She said ‘Whose is this pool in which you are swimming?’
She said ‘It is mine’. He said ‘Now it is mine. I am swimming in it. Do
you want to swim? Come and swim!” (62) She said ‘Look, I’ll tell you. If
you know (the answer to) my test, I shall indeed marry you. If you do
not know (the answer to) my test, I shall put your head in that opening
that remains’. He said “Tell me’.

(63) She is a singer. She sings and he answers. Now, she sang and said
‘I shall become a simarxa, a bird, and sit on your back. I shall go up to the
sky and come back, striking you and causing you to sink and go down to
the bottom of the seas’. He said ‘I shall become an eagle and sit on your
back, burying you in the ground’. (64) She said ‘I shall become a thorn
bush and search after you and seize you’. He said ‘I shall become a farmer,
that 1s a peasant—what do they say?—a sower. I shall cut all those roots
of yours. I shall cut all your roots’. (65) Everything she said he replied to.
She could not beat him. Afterwards she said ‘I have become your wife’.
He went up to her and ate something. They spoke to each other and she
gave him a ring, they exchanged rings, and so forth. (66) He said ‘Look,
I'll tell you. I have not come to marry’. He said ‘I shall go home. I shall
go to the house of my uncle’s family. If I come back, then you are my
wife. If T do not come back, do anything you want’. He said goodbye to
her and went to the house of his uncle. He went (home).
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(67) “ayya" kulla" b-l&lela." zilele,' dmixsle' xdle diye le-y-yade.' dmixela xa-
béna," risela geddmia,' qimela xile mondi,'" *aw-léle dmixa." gimela xile mindi.'
“dmar xdli la "amritli gissat d-dwwa gdsra modila? Féarxo héle mdra tla-xdle diye.'
imar lat-minsolla? killa [&lela -balux? (68) mére lan-tliya killa (&le." bdyon t-
yadinna qassitts d-dwwa qdsra modila." mare xa-brdta héla tama,' “dna mari *allux,'
brata zamartela.' “dp-xa lele-msdya biva diya." ki-t-ile zila héla rése primtalle.'
(69) mare' xdli °ay-baxtila." mire kéra mt mdra? more' “idlsle “dna tdma kosla-
diyonwa." *imat mare hétxa mSupdonne.' mare [i0 hatxa-mandi." mire héla *isiq0a diya.'
muxzdle “isiqOa-w' muxzdle yalxfa' *dxxa-w tamma." mare daxi?* mare zmirra,'
la-msela biyi." la-msela." mére hdya brixta-llux.'

(70) pisela hadox." mtanax" xa-$arat" hole gu-diwant mdme diye,' mdme diye
l-wéwa max-qtalalle. héle gu-diwont mdme diye," mdme diye t-wéwa max-qtalalle,'
mdme diye,' malka.' *dp-xa léle msdya *s-Sdrat t-awddla." (71) qimele," girya
qa-bndOe diye' mare leditu "ékele Farxo? mara la." Jine mare *dna 1&don." Ndze mare
[&dom." Sattiye," mStidra-wewa kfawa' xo-gitlpat yawna," xo-gilpat yawna,' msudralle."
(72) “dni xpapa,' zilsle yawna' zdiOalle lska-Sattiye." Sattive ziltela" dwigtalla ydwna
hatxa," Sqiltalle." kOdwa qridalle." *u-qimtela mpuwabtalle' “u-ytwtalle ga-yawna' maira
tla-Naze' sa-dugla “ayya-ydwna.' zilla dwdgalla prixila." ine zilla dwdqolla prixia.’
Sattiye zilla gom-dawqala' klela." (73) gam-yawdla *o-wdraq *lla diva." gom-masldle
tla-Farxo." mara t-aQyon “llux." la-jawjat mon-kas-xalux." °é-ga l&da dax-sdlya." xdbra
miele' ‘al-asas' Sattiye yida *ekele Farxo." (74) bdba Sattiye *u-Nize *u-Zine' mére i
yddat *&kele? mira hé yadanne." ’ina b-g-$arat." *dna li-msm silyon hatxa." baydnni
mma bnafa" -dwa *dbu taj' “u-smma bnaba' i-dwa *aqall méinna." u-"smma bndda
1-awd'. .. yd‘ni xam$a-smma ‘askdraydfa bndba killa," killa b-ritha' “u-dubbat.'
killa mon-d-dnna “askar xeldnta.'
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(67) This was all at night. He went (home). His uncle slept and did not
know (what had happened). They slept then woke in the morning, got up
and ate something. He did not sleep. They got up and ate something. He
said ‘Uncle, will you not tell me what the story of this palace is?” Farxo is
saying this to his uncle. He said ‘Have you not forgotten it? Has it been on
your mind all night?” (68) ‘I did not sleep all night. I want to know what
the story of this palace 1s’. He said ‘A girl is there. The girl is a singer—as
I said to you. Nobody can beat her. She has cut off the head of anybody
who has gone there’. (69) He said ‘Uncle, that is my wife’. He said ‘My
poor boy, what are you saying?” He said ‘Last night I was there with her’.
When he said that, he went mad. He said “That is impossible’."” He said
‘Here is her ring’. He showed the ring and showed the (wedding) scarf,
and so forth. He said ‘How (could this be)?” He said ‘She sang and could
not beat me. She could not’. He said ‘Coongratulations’."!

(70) Now, we shall tell of another trial, taking place in the social gather-
ing of his paternal uncle, his paternal uncle who almost killed him. This
happened in the social gathering of his paternal uncle, who almost killed
him, his paternal uncle, the king. Nobody could fulfil that condition.
(71) He got up and called to his daughters. He said ‘Don’t you know where
Farxo 1s?” They said ‘No’. Zine said ‘I do not know’. Naze said ‘I do not
know’. As for Sottiye, he had sent a letter (for her) under the wing of a
dove. He sent it under the wing of a dove. (72) While they were bathing,
the dove went and threw it by Sattiye. Sottiye went and grabbed the dove
like this and took it. She read the letter. She answered it and gave it to the
dove. She said to Naze ‘Go and grab that dove’. She went to grab it but
it flew off. Zine went to grab it but it flew off. Sottiye went and grabbed
it, it stood still. (73) She gave it the paper and it took it to Farxo’. She
said ‘I shall come to you. Do not move from your maternal uncle’s home’.
At that time she did not know how to go (to see him). It was announced
that Sottiye knew where Farxo was. (74) The father of Sottiye, Naze and
Zine said ‘Do you know where he 1s?” She said “Yes, I know. But there is
a condition. I cannot go down just like that (without conditions). I want
for myself a hundred girls wearing crowns, a hundred girls who are of
lesser rank, a hundred girls who..., that is five hundred soldiers, all girls,
all with a rank and officers. All of these, forming a powerful army.

10 Literally: There is not such a thing,
""" Literally: May she be blessed to you.
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(75) baydnna biya' b-sisa' b-rdson diyéy killa," ta-silyan mafyanne. *aw-"m-1a,'
*dna la-mson malydnne." mira t-awdstla "ayya? mare hé" t-awdinna.' malkele.'

(76) qimele," mubyele *dskar xelanta" xamsd-mma bnaba' killa lwise jullat irze'
u-dubbatila, killa b-"askdrayela." s)lyela." slyela,' mityela gu-"Amedia.' yd‘ni *dnna
tla yomdnela matye.' yd‘mi man-maOat -dmrox Divre" hal-sdli [°Amedia tla-yome." "aw
b-xa-yoma silyallele." (77) mdra silyela,' yomat-tlia matyela' -Amedia." *Amedia
mtawaqalla.' “askdrayela." miuwiqalla "Amedia," érixalla." mira *dp-xa la-jéws) mon-
gu-"Amedia." (78) Sattiye' qimtela éidra diva mxiballa' be-pdlgot *Amedia." itla hurris
“dxxa-w tamma." méra hatxele,' hatxele,' hatxele." [édiwa rabe' Fdrxo matole.' °ay'
méra “m-dawqitule Férxo," la maxitule.'

(79) qédamta qimele xdle dive,' *ina xizyalla *dn *askaraye,' killa xdirta' "Amedia,'
“ama; Fdrxo tla-xdle diye “amor' xdli modila?" xdzox askaraye." killa *Amedia pisla
“askaraye.' mare xd-mondi [&la." garacaye' y-adi hatxa' “u-pEsi xa-tre-{la-yomane,' xdrba
y-az,' jawp.' (80) xdrOa msiirela mxdya l-nase." Suréla mxdya l-nase' “u-dwdqa ndse
*dxxa-w tamma." mare xali' héla dwdqga nase!" xa-béna' dawqile." dawgile," mawrile
kas-Sattiye." Sattiye hila lwista jullat *askaraye,' *u-qd’sdila," “dgidila girta." (81)
xa-béna hadox," mara “ille diye—aw-l&de t-ila bdxta,' *aw-xstwele “urzele—mara
*lle dipe' “ati hot-wdda xdkma Sulane' baxta mon-gdwra hot-Sqalalla" *u-hot-baréxalla
l~ganux." u-hon-simya hot-wdda rdba xrawe,' zdla l-qdsro nase' “u-zdla maxrowe,'
u-"dxxa l-tamma."

(82) Suréla srdxa biye diye' mara “ati hatxat wdda," léwat d-dwwa “abra." “u-kizle'
*dna ldn-wida é-mondi-w' b-dyya-gota' “u-b-dy-gota,' du-du-di' “dxxa [-tamma.'
xarfa $qiltalla kosifa diya hdtxa m-résa," muttéfolla l-dra." (83) gdsaq biya diya, *ina
Sattiye." mire ha' xdzox °dti Sattiye!" more' gwirtat' *m-t-la-gwara?" mara lan-gwirta.'
*dna spdron “llux." *dna l&-goran," la-"at gdwrat." mare *ap-ana len-gwira." (84) mare
hd xér' modila géssat." mira *i0m xa-Sdrat gu-diwant babi, *ap-xa lele-dd’alla." mire
tlali" Farxo yaoela" sla-mé&Osle.' “u-"dna hon-mud&ba “dyya quuwwat lixxa' b-xdbra

ta-diyi ta-t-asqeti’ t-awditla *s-sarat.
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(75) I want them all with their horse and rations. This is in order for
me to go down to bring him back. If not, I cannot bring him back’. She
said “Will you do this?” He said ‘Yes, I shall do it’. He was the king.

(76) He brought a powerful army, five hundred girls, all wearing men’s
clothes, they (consist also) of officers, together with the soldiers. They
went down and arrived at Amedia. They arrived in three days. That
is, from the village, let’s say, of Dure until they came down to Amedia
was three days. He came down this (way) in one day. (77) Now, they came
down and on the third day arrived at Amedia. They encircled Amedia.
They were soldiers. They encircled Amedia, surrounded it. She said ‘Let
nobody move from Amedia’ (78) Sottiye pitched her tent in the middle
of Amedia. She had guards, and so forth. She said ‘He (Farxo) looks like
this’, since many did not know what Farxo was like. She said ‘If you seize
Farxo, do not strike him’.

(79) The next morning his maternal uncle got up and saw those soldiers
and (saw that) Amedia was completely surrounded. He said, Farxo said
to his maternal uncle, “‘What is the matter uncle? We can see soldiers.
The whole of Amedia has become soldiers’. He said ‘It is nothing. It is
gypsies, who come in this way and stay one, two or three days, then go,
move on’. (80) After that they (the soldiers) started beating people. They
started beating people and seizing people, and so forth. He said ‘Uncle,
they are seizing people!” After a while they seized him. They seized him
and brought him into the presence of Sottiye. Sottiye was dressed in the
clothes of soldiers. She was a commander, a colonel, important (in rank).
(81) After a while, she said to him—he did not know that she was a woman,
he thought she was a man—she said to him ‘You are doing (bad) things,
you are taking a woman from her husband and wedding her to yourself.
I have heard that you are doing many wicked things, going to people’s
palaces, going and doing mischief, and so forth.

(82) She began shouting at him and said “You are doing this (mischief),
you are not from this land’. He remonstrated ‘I have not done anything,
in this place or that place,” etc. and so forth. Then, she took her hat
from her head like this and put it on the ground. (83) He looked at her
and saw it was Sattiye. He said ‘Oh, it seems you are Sattiye!” He said
‘Are you married or are you unmarried?’ She said ‘I have not married. 1
am waiting for you. I shall not marry, so long as you do not marry’. He
said ‘T also am not married’. (84) He said ‘How are things? What has
happened?’ She said ‘In the meeting of my father there is a riddle and
nobody knows it. He said to me “Farxo knows it, go and bring him”. I
have brought this force here, which is at my command, so that you would
come back and solve the riddle’.



1728 SECTION A: STORIES, A2

(85) mire ma-yxalaf" qimele' mare “dxtu “asqitu “adyo," “arbuseba,' *u-xdmsuseba
rata' matetu.' *dna t-dsqon rita matnnexu.' mdra qimela' *dni sigela.' *aw-mrizgalla
gdne diye," yomat rita sigele.' “dnna motyela.' (86) “ax-t-ila mitye," Sattive méfa.'
yomal-tld6a Sattive miéla gu-maba," mitla." gimla primla “orbe," sigla gom-miamrila,'
gédamta.' (87) ydle zore mtawdle b-cikke y-dmraxla,' “dnna Gkke mo y-amrila?"
hatxa mialixwa." *dnna man-"rbe y-dwa," *dqlat *orba." Fdrxo mare' *dp-"ana midlon
monnéxu.' zorele.' (88) mara la' *dti shi-be-malka." brdtot malka' héla mibta.' héla
prime “rbe," mé&Bilon," mébilon m-d-an-Gkke mialox." mare *eni manna?' mira *e-zérta
Sattiye hila midta." (89) *aw-la-slele [-b&0a.' “dnna ndse hila spdra *slle diye." divont
mdlka héle spdra *3lle dive ta-t-abe Farxo." gimsle siqa [-be6-gora." sigsle I-beb-gora,'
gu-qawrafa," xdze *émla gdwra xabta.' résa diya zdmay, zdmay;, zdmay, zama' qdwra
pOixla." (90) géwra pOixla," rihga m-anna-dukane," mpille *ap-"aw gawa dipa." har-dmixle
résa diya hatxa,' “dp-"aw tdma mitle." *dnna héla spara' hdl yomat-sab0a.' gimela
$abOa qedamta,' “ina ld Farxo," ld cu-mindi." 10." (91) x&a more' *dna ssmyanle
xa-qdla gu-b&b-qora' zmara," balki hdwe *50va l-b&6-gora." *asqr,' ina xazéla' gdwra
pOixta' “dp-"aw miba gawa' *u-qam-miamrile tama." swiqdlon tama' u-0élmn laxxa.'
“u-hawétu basime raba.'
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(85) He said ‘Fine’. He said “You go up today, Wednesday, and you
will arrive on Thursday or I'riday. I'll come up on Iriday and catch you
up’. They set off and went up. He prepared himself and went up on
Friday. They arrived. (86) When they arrived, Sottiye died. On the third
day Sottiye arrived in the village and died. They slaughtered sheep'? and
went up and buried her in the morning. (87) The young children were
playing with ¢kke (‘anklebones’), as we call them. What is the meaning of
cokke? We used to play like that. They are from sheep, the feet of sheep.
Farxo said ‘T also shall play with you’. He was young. (88) They said ‘No.
You go down to the house of the king. The daughter of the king has
died. They have slaughtered sheep, bring us some of the anklebones (of
the sheep) for us to play with’. He said “Which of them?’ They said “The
young one Sottiye has died’. (89) He did not go down to the house. The
people were waiting for him. The assembly of the king was waiting for
Farxo to come. He went down to the cemetery. He went down to the
cemetery and among the graves he saw which of them was a new grave.
(Whilst sitting) on it, he sang and sang and sang, then the grave opened.
(90) The grave opened and—God forfend—he fell into it. No sooner had
he lain down over her than also he died there. They waited for him until
Saturday. On Saturday morning they set oft (to find him) but there was
no Farxo or anything (associated with him to be found). (91) Somebody
said ‘T have heard a voice in the cemetery, singing, perhaps he has gone
to the cemetery’. They went up and found the open grave with him also
dead in it. They buried him there. We have left it there and come here.
Thank you.

2 For the meal that is traditionally eaten when somebody dies.





